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Қазақ тілді аудитпсияға шағатай тілі лектикатын пқыту 
жплдасы («Бабыснама» мыталында) 

 

Аодатра. Шағатай тілінде жазылған жазба еткесткіштесді пқыр-зесттеу 
қазақ тілі мен мюдениеті үшін есекше маоызды. Қазақ тілініо қалыртатыр, 
даму жплы жайлы мюлімет бесетін бұл тілде жазылған еобектесдіо бісі – 
XVI ғ. өміс түсір, Кабул (Ауғанттан), Үндіттан мемлекеттесін бағындысыр, 
алыр имресиѐ негізін қалаған Захисиддин Мұхаммед Бабысдыо жазыр 
қалдысған өмісбаѐндық шығасматы. Бұл мақалада «Бабыснама» еобегіндегі 
бейтаныт төздесді қазақ тілі тұсғытынан пқыту жплдасы қасаттысылады. 
«Бабыснамадағы» көнесген жюне кісме төздесді меогесу асқылы білім 
алушыласдыо төздік қпсы кеоейір, тілдік құзысеттілігі астады. Мютіндегі 
төздесді түтіну деогейін анықтау үшін теттілеу жюне тауалнама юдіттесі 
қплданылды. 28 білім алушы қатытқан зесттеу тынағында мютінді пқу 
басытында түтініктіз төздесдіо мағынатын кпнтектт асқылы анықтау, 
төздіктесмен жюне көснекілік құсалдасмен жұмыт жатау тиѐқты пқыту 
тютілдесініо тиімділігі анықталды. Зесттеу нютижелесі пқысман үшін 
түтініктіз төздесдіо мағыналасын анықтауда төздіктесмен жұмыт жатаумен 
қатас кпнтекттуалды талдау жюне қазақ тілінен төздесдіо баламаласын 
іздеудіо де тиімді тютіл екенін көстетті. Бұл зесттеу «Бабыснаманыо» 
лектикатын пқытуда кпнтекттуалды талдау жюне төздіктесді қплдану 
юдіттесін ұштаттыса қплданудыо маоыздылығын көстетеді. 
Түйін төздес: шағатай тілі, қазақ тілі, бабыснама, кісме төз, юдіт, 
кпнтекттуалды талдау, төздікрен жұмыт. 
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Кісітре 
Қазақттан – Алтын Осда жюне пдан кейін қалыртатқан басша псда-ұлыттасдыо 

мұсагесі. Мемлекет батшыты Қ.К. Тпқаев: «Еліміздіо өткені, бүгіні мен бплашағы пныо 
тасихи мұсатымен тығыз аттатыр жатыс. Ендеше, Алтын Осда тусалы халықасалық 
асенадағы түтінік Қазақттанмен тікелей байланытты бплуы кесек» *1, 1+, – дер тасихи 
табақтаттықты тақтаудыо жюне ұсрақ танатында жаоғыстудыо маоыздылығын атар өтеді. 
Ұлт мюдениетініо маоызды біслігі, пныо тақтаушыты тіл екенін еткестек, Алтын Осдадан 
бесі қазақ далатында қплданытта бплған, қазісгі қазақ тілініо қалыртатуына ютес еткен тіл 
жюне пныо диалекттесін зесттеу өзектілігін аоғасамыз. 

Алтын Осда алыр тесситпсиѐны қамтығандықтан, халқы түскі тілініо түслі 
төйленіттесінде, негізінен түскі тілініо қыршақ диалектітінде төйлеген. Ретми тіл сетінде 
шағатай тілі қплданылды. Ф.Ш. Нусиева талыттысмалы талдау асқылы алтынпсдалық 
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юдеби тілініо қыршақтық кпйне негізінде қалыртатқанын көстетеді. Ғалымныо рікісінше, 
«хпсезмдік жазба тіл», «хпсезм-алтынпсдалық жазба тіл», «шығыт түскі тілі», «алтынпсда- 
мытыс юдеби тілі», «мюмлүк-қыршақ тілі», «шағатай тілі» тиѐқты тесминдесмен түсліше 
аталыр жүсген тілде жазылған жаза еткесткіштесді жан-жақты зесттеген абзал [2]. 

Шағатай тілі (пста түскі юдеби тілі) – пста ғатысласдыо баттарқы кезінде асаб 
юлірбиінде жазылған Махмұд Қашқасидыо «Диуани лұғат ит-түск» (XI ғ.), Ютуф 
Балатағұнныо «Құтадғұ біліг» (XI ғ.) шығасмаласыныо тілі жюне пста ғатысласдыо 
пста тұтында жазылған, XIV-XV ғғ. жазба еткесткіштесдіо («Мұхаббатнама», «Надж-ул- 
фасадит», «Оғызнама» т.б.) тілі. Бұл тілдік дюттүс XVIII-XIX ғғ. өзбек, ұйғыс, түсікмен, 
қазақ, қасақалрақ жазба юдеби тілдесініо қалыртатуына зпс ықралын тигізген [3, 236] 
Түскі халықтасыныо тасихын, тілдесін зесттегенде, қазісгі түскі юдеби тілдесініо нақты 
негізі не бплғаны тусалы юстүслі рікіслесдіо көр екендігіне таоғалматқа бплмайды. Түскі 
тілдесі жайлы тұжысымдас жюне пласдыо жіктелуі екіұштылыққа тплы [4, 463]. Қаслұқ, 
пғыз, қыршақ тілдесініо асалатуы жюне асаб, расты тілдесініо ютесі – шағатай тілі өзіндік 
есекшеліктесі. Бұл тіл бүкіл түскі тілдет халықтасға пстақ тіл бплған. Бұл дюуісдегі юдеби 
еткесткіштесді түскі тілдет халықтасдыо пстақ мұсаты деуге бплады [5, 73]. Қазақ тілініо 
қалыртатуы мен дамуынан тыс шестетін бұл тілдіо Қазақттанда пқытылуы кешеуілдеген. 
Әтісете өзініо еобегінде қазақ (qazaq) төзін «батыл», «батыс» мағыналасында жиі қплданыр, 
өзініо Ауғанттан, Үндіттан тиѐқты мемлекеттесді жаулар алу жплын қазақтық (qazaqlıq) 
дер атаған Захисиддин Мұхаммед Бабысдыо жазба еобегі еткесілмей келеді. Алғашында 
шағатай түскі тілінде жазылған Бабысдыо өмісбаѐны немесеті Акбасдыо бұйсығымен 
расты тіліне аудасылған. Ол ХІХ ғатысдыо батында Уильѐм Эсткин мен Джпн Лейденніо 
аудасматы, ХХ ғатысдыо батында Аннет Бевесидж аудасматы асқылы ағылшын тілді 
юлемніо назасына ілікті. «Бабыснама» псыт, фсанцуз, өзбек, жарпн тілдесіне де аудасылған. 
Бұл тпл дюуісдегі Осталық Азиѐ, Ауғанттан жюне Сплтүттік Үндіттан юлемін жан-жақты 
зесттеуге ықрал етті [6, 90]. Имресатпс Бабыс жаоа мемлекеттіо негізін қалаушы жюне 
билеуші сетінде қалыртатқан аймақтыо юлеуметтік-тасихи жағдайын тезе білген (ѐғни өз 
шығасматына «юлеуметтік тұсанытты» дюл анықтаған) жюне ео баттыты – пны ітке атысу 
үшін басабас көснекі тілдік құсалдасды тарты. Бұған лисик ақын, жазушы жюне тасихшы 
таланты көмектетті [7, 124]. Ғылыми айналымда «Бабыснама» деген атрен белгілі жазба 
еткесткіш XVI ғ. шағатай (түски) тілінде жазылған. Шығасма тілініо, пныо лектикатыныо 
қазісгі қазақ тілі кпнтекттінде пқытылу мютелеті бұған дейін аснайы қасаттысылмаған. 

Жпғасы пқу пснындасында қазақ тілініо лектикатын пқытуға асналған еобекте Ғ.Ғ. 
Мұтабаев XVI ғ. жазылған «Бабыснама» мютінініо қазақ пқысманына түтінікті екенін 
жеткізеді. Дюлел сетінде мына тсантксирциѐлық үзіндіні келтіседі: «Әдик тұлтандин екі 
қыз бплды. Бісіні тұлтан Шейбаниға бесдилюс. Бісіні тұлтан Сағит ханныо ұғлы Рюшит 
ханға бесділюс. Әдик тұлтандин тпо қазақныо ұлутыныо ханы Қатым хан алды дислюс. 
Қазақ хан ую тұлтанласы асатында ешкім пл ұлутты Қатым ханша забыт (билеу) қылған 
емет тұс. Чесікті үш йүз мыоға йауақ (жуық) жыйнаслас» *8, 35+. Ғалым птындағы «билік 
жүсгізу, сеттеу, ұйымдаттысу» мағыналы забыт (َطْبض) төзініо пқысман үшін түтініктіз 
бплмауы ғана мүмкін, қалған төздесініо бюсі қазақ тілінде тпл күйі қплданытта екенін 
жазады. 

Н. Келімбетпв: ««Бабыс-наме» кітабы біс кезде қазақтасдыо да ата-бабаласына пстақ 
бплған пста азиѐлық юдеби тілде (түскі немете шағатай тілінде) жазылғаны анық» *9, 205], 
– дер, мютіннен үздінділес келтіседі: «Мютелен, Бабыс тауда өтетін тпбылғы тусалы айта 
келір, былай дер жазады: «Тпбұлғу йағачы бұ тағласда бас, өзгю хеч йесде бұлмат. Тпбұлғу 
біс йағачедүс, рптты қызыл, ата қылуслас қамчы дюттюті һюм қылуслас, құшлюсға қарат 
қылуслас, тасуш қылыб тісгюз қылуслас, хейли йақты йағачдүс. Тебесуклук білю йісақ 
йеслесге елтаслас», – дер жазады. <...> Ию, «Бабыс-намені» бүгінгі қазақ пқысманыныо 
түтінуі де пнша қиынға тпқрайды» *9, 205+. З.Т. Хплманпваныо «Бабыснама» лектикатына 
жүсгізілген ттатиттикалық талдау нютижелесі түтініктілік жайлы птылайша тенімді 
тұжысымдауға мүмкіндік бесмейді: «Түскі тілі төздесі – 61 %, асабша төздес – 18,7 %, 
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расты-тюжікше төздес – 17%, мпоғпл, үнді жюне батқа тіл бісліктесі – 3,3 %» *10, 75+. 
Отындағы асаб-расты төздесі қазісгі пқысманға түтініктіз дер пйламаған жөн, тебебі 
бұласдыо бісқатасы (adab, `aql, jān, rūh, nafs, maḥabbat, nāmūs, niyyat, ṭalab, ṣabr т.т.т.) қазақ 
тілі төздік қпсына тпл мағыналасында енген. Bökävül, dulğa, irävül, nökär т.б. мпоғпл төздесі 
де қазақ пқысманына бейтаныт емет. Дей тұстақ та, птыдан бет ғатыс бұсын жазылған 
«мютінді еш қиындықтыз пқуға бплады» деген тұжысыммен келіте алмаймыз, тебебі плай 
бплта, бұл жазба еткесткіш мютінін қазісгі пқулықтасда кездеттісетін едік. 

Зесттеуімізде пқысман үшін түтініктіз төздес «кісме төздес», «көнесген төздес» 
дер ажысатылыр бөлінір қасаттысылмаған. Оста ғатысласдағы шағатай тілі үшін бұл 
категпсиѐласға жататын төздесді ажысату қиын. Г. Мамысбекпва: «Туыттат өзбек, татас т.б. 
халықтас «кітаби тіл» тесминін қплдану былай тұстын, тасихи жазбаласындағы «бөтендік» 
тиратты жаттынбай, кесітінше «меншіктер» көне өзбек, көне татас тілі жюдігеслесі дер 
таныр келеді» *11, 17+, – дейді де, бұныо псынды дер етертейді. Оста ғатысласдағы түскі 
жазба еткесткіштесдіо пстақ тілде жазылғандығы мюлім, ал ұлт бплыр қалыртатқаннан 
кейінгі кезеодесдегі жазбалас тілінде жекелеген ұлттық тираттағы тілдік белгілес жүйелі 
түсде кездетір птысатыны белгілі. Ол замандағы асаб-расты төздесініо баслығы қазісгі 
қазақ тілі үшін «көнесген» дер тұжысымдаудан аулақрыз. Қазісгі пқысман үшін қазісгі 
қазақ тілініо лектикатына тіобеген асаб-расты төздесі мен мағынаты күогіст тастқан төл 
төздесдіо бісдей деогейде түтініктіз екені ғана еткесілір жатыс. Таныт емет төздесдіо 
мағынатын кпнтектт жюне төздіо құсылымы бпйынша анықтау (кпнтекттуалды жюне тілдік 
бплжар табу) жюне қажетті анықтамалық матесиалдасды қплданыр, мютіндесді өз бетінше 
пқыр түтіну дағдыласын қалыртаттысу көзделеді. 

Зесттеу әдіттесі 
«Бабыснама» лектикатыныо түтініктілік деогейін анықтау мақтатында теттілеу, 

таулнама, юогімелету юдіттесі қплданылды. Зесттеудіо мақтаты – «Бабыснаманы» пқыту 
юдіттеметін жетілдісу. Бұл мақтатқа тюйкет мютінді түтінір пқудағы көнесген төздес мен 
кісме төздесді анықтау, пласды мютін кпнтекттінде түтіндісудіо юдіт-тютілдесін тасартау 
міндеттесі алға қпйылған. 

Зесттеу тынағына есікті 17-20 жат асалығындағы 28 білім алушы қатытты. Білім бесу 
бағыты – филплпгиѐ, қазақ тілі мен юдебиеті. 

Зесттеу матесиалы – «Бабыснама» мютіні. Мютінді ұтынуда «Бабыснаманыо» 
хайдасабадтық көшісметініо тсантксирциѐлық нұтқаты қплданылды [12]. Мютіндегі 

төздесдіо түтініктілік деогейін анықтау мақтатында 382 бет (folio) мютінніо 15-і: еобектіо 
батынан, пстатынан жюне тпоынан шамамен 5 беттен (баѐндаудыо лпгикалық тұтаттығы 

тақталған) алынды. 3633 төз қплданыты (1629 бісегей төз фпсматы) бас мютін дайындалды. 
28 білім алушы 2 тпрқа бөлінді: ««А» тпбы», ««Б» тпбы». Зесттеу тынағыныо өту месзімі 

2 ай (4 арта – белтенді кезео; келеті 3 арта – бейтасар кезео, тынақтыо тпоғы артаты – алған 
білімді тектесу жюне қпсытынды кезеоі), юс артада біс кездету өтті, жалры – 5 кездету. 

Бісінші артаныо алғашқы кездетуінде екі тпрқа пстақ кісітре дюсіті пқылды. Дюсітте 
зесттеудіо жалры тираты, мақтат-міндеттесі, зесттеу жптрасы түтіндісілді (5-10 минут). 
Дюсітте қплданылған көснекілік – Бабыс жюне «Бабыснама» жайлы рсезентациѐ. Бұл 
кездетуде алдын-ала ісіктелген мютін ұтынылды. Тартысма: мютінді пқу, түтініктіз төздесді 
белгілеу. Тартысма псындау уақыты: 15 минут (+15 минут). 

Екінші кездету. A тпбы үшін кпнтекттуалды талдау тюжісбиеті өтті. Ол бпйынша 
жалры тпрқа түтініктіз төздесі көр төйлемдес тақтада көстетілген. Тартысма: бұл 
төздесдіо мағынатын анықтауға көмектететін төздесді көстету, талқылау. Білім 
алушыласдыо талқылауға қатытуын қамтаматыз ету үшін мютеле тұсақтас қпйылды 
(30 минут). «Б» тпбындағы ттуденттес үшін түтініктіз төздесдіо тізімі жюне пл төздесдіо 
мағыналасы бесілген лектикпгсафиѐлық еобектес ұтынылды. Тартысма: тізімдегі 
төздесдіо мағыналасын төздіктес асқылы анықтау. Тартысма псындау уақыты: 30 минут 
(+5 минут). 
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Үшінші кездету. «А» тпбы жаттығуында түтініктіз төздесдіо қазісгі қазақ тілінде 
қплданылу-қплданылмау мютелетіне бата назас аудасылады. Түтініктіз төздесдіо қазісгі 
қазақ тіліндегі баламаласы төздіктесді қплдана птысыр іздеттісіледі. «Б» тпбына түтініктіз 
төздес белгілейтін зат-құбылыттасға, ұғымдасға қатытты фптп-видеплас ұтынылады. 
Көснекілік матесиалға назас аудасу тұсалады. Псактика уақыты: 30 минут (+5 минут). 

Төстінші кездету. Алған білімдесді бекітуге бағытталған тартысмалас. А жюне Б 
тпртасына пстақ тартысма: 50 тұсақтан тұсатын теттті псындау. Тетт тұсақтасыныо 
мыталы: 

«1. Yūnus Xannıng anası Turkistānlığ Qıpčaq begläridin Temür Beg ri`āyat qılğan Šayx Nūruddīn 
Begnıng qızı ya nabīrası bolur. Атты тызылған төздіо мағынаты қандай? 

а) ілтират көстету; ю) өлтісу; б) алдау; в) алыр қашу. 
2. Samarqand šahrı `ajab ārāsta šahrî dur. Самасқанд қандай қала бпр тиратталған? 
а) жпбаты жақты, кесемет; ю) өте лат; б) алытта псналатқан; в) бұзылған. 
3. Rūstā`īlıq төзініо мағынаты: 
а) юдемілік; ю) ауылбайлық; б) мюдениеттілік; в) қызтекелік. 
4. Āxir at saldım ilgäri yürüdüm / sürübän tağqa yoqqarı yürüdüm. Отындағы sür- (түсу) етіттігі 

қандай мағынада қплданылған? 
а) өміс түсу; ю) түйсеу; б) айдау; в) қайту. 
5. Maḍarratnı daf` qıl- етіттігініо мағынаты: 
а) ел алдында өнес көстету; ю) неке шастын бұзу; б) амалтыздан қашу; в) засасын 

қайтасу, зиѐнын жпқ қылу». Бағалау: жалры – 100 балл, юс дұсыт жауар үшін – 2 балл. 
Үш арта уақыт – бейтасар кезео. Ешқандай тартысма, кездету бплмайды. 
Бетінші кездету. Екі тпрқа пстақ өткізіледі. Мютінді қайта пқыр шығу тартысматы 

бесіледі (10 минут уақыт). Түтініктіз төздесдіо мағыналасын меогесу дюсежетін тектесуге 
бағытталған тетт тартысматы бесіледі. Тетт мазмұны алдында өткізілген теттке негізделеді 
(тұсақтас сеті өзгестілген). Осындалу уақыты: 50 минут. Ауызша түсде кесі байланыт 
алынады. Зесттеу тынағына қатытқаны үшін сизашылық білдісіледі. 

«A» жюне «Б» тпртасыныо нютижелесін бағалау, ттатиттикалық жұмыт Microsoft 
Excel бадасламаты асқылы жүсгізілді. Түтініктіз төздесдіо көлемі тынаққа қатытушылас 
құсаттысған тізімдегі төздес таныныо мютінніо жалры көлеміне қатынатынан белгіленді. 

Әдебиеттесге шплу 
Р. Сыздық: «Ана тілініо тасихын білу юскімге де қажет. Әтісете «Қазақ юдеби 

тілі тасихы» атты куст өтілетін унивеститеттес мен редагпгикалық инттитутттасдыо 
мұғалімдесі мен ттуденттесі қазақтыо жалры халықтық тілініо жюне юдеби тілініо даму 
тасихын баѐндайтын жұмыттасға өте-мөте зюсу» *13, 3+, – дер жазады. 

«Бабыснама» – қазісгі түскі тілдесініо, пныо ішінде қазақ юдеби тілініо ізашасы бплған 
шағатай жазба тілінде жазылған юдеби жюдігес бплғанымен, қазақ тілі тасихы бпйынша 
пқулықтасда пл жайлы мюлімет аз келтісілген. 

Қазақ тілі мен юдебиеті тасихына қатытты пқулықтасда «Бабыснама» атауы кездетір 
жүсте де, пған тиѐнақты тпқталған ғалым бплған жпқ. Әдебиет жағынан алтақ, мютінніо 
өзі дүйім пқысманға қплжетімтіз бплды. Қазақттан десекқпсласында қплжазбаныо өзі 
де, көшісметі де жпқ бплғаны филплпгиѐлық зесттеулесдіо батты шектеуі бплды. 1993 
ж. псыт тілінен қазақ тіліне шебес псындалған аудасма *14+ юдебиет тасихына қатытты 
матесиал бпла алмайтыны түтінікті. Тіл біліміне келетін бплтақ, «Бабыснама» тілдесге 
(тіл, ауызша тіл, жазбаша тіл, кітаби тіл, халық тілі, юдеби тіл, юдебиет тілі, асалат тіл т.т.т.) 
қатытты юлі күнге дейін жалғатыр келе жатқан рікіс-талаттас үттінде тиѐнақты талданудыо 
пснына, назасдан тыт қалды. «Қазақ юдеби тілініо тасихтасында» аты аталта, Науаи ізін 
қуғандасдыо қатысында ғана. Қазақ тілініо тасихына қатыты бағаты бесілмей, тюйкетінше 
пқыту талатына да ене қпйған жпқ. «Тіл тасихы мен юдебиет тасихыныо үнемі қатас үзеогі 
қағытыр, қабат жүсір птысуы мүмкін емет. Тіл тасихына қатытты еткесткіштес юдеби тіл 
тасихыныо матесиалы бпла бесмейтіні» [15, 10] белгілі. «Бабыснама» еткесткіші қазақ 
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юдеби тіл тасихыныо матесиалы сетінде қасаттысылмағандықтан, нютижелестіз пқыту 
ітінде райдаланбайды. 

Нәтижелес мен талқылау 
Алғашқы дюсіт Бабыс жюне пныо шығасмашылығы жайлы шплу тұсақтасдан 

батталды. Аудитпсиѐныо көр бөлігіне «Бабыснама» шығасматы таныт емет екені белгілі 
бплды. Мютінніо жансы, тілі жайлы жалры мюлімет бесілді. Белгіленген мютінді пқығаннан 
кейінгі «түтініктіз төздес» тізімініо жалры мютіндегі мөлшесі келетідей бплыр шықты. «А» 
тпбы үшін (асифметикалық пстаты жуықтар алынды) – 69%, «Б» тпбы үшін – 71 %. 

Екінші кездетуде «А» тпбы кпнтекттіге назас аудасыр төздіо ықтимал мағынатын 
анықтау юдіті өткіліген рсактикаға қатытты. Түтініктіз төздесдіо басшатын талқылау 
мүмкін бплмағандықтан, тізімдегі кездейтпқ таодалған төздес (10 төз) талқыланды. 
Ұжымдық тартысма, талқылау тпртыо белтенділігін асттысды. Псактикадан тпо алынған 
ауызша кесі байланыт бпйынша, бұл юдіт по бағаланды. Түтініктіз төздесді төздіктесден 
іздер тауыр, мағыналасын жазу тиѐқты жеке псындалатын тартысаманы алған білім 
алушылас «А» тпбына қасағанда көр төздіо мағынатын анықтады (16~22 төз). Псактикадан 
кейін алынған кесі байланыт бпйынша, бұл юдіттіо бісқатас қиындықтасы, кемшіліктесі 
анықталды. Бісіншіден, лектикпгсафиѐлық еобектесдіо көршілігініо шет тілінде 
жазылуында. Осыт тілінде жазылған төздіктес [16; 17; 18] қабылдауға қиын бплмағанымен, 
ағылышын тіліндегі төздіктесмен жұмыт жатау баѐу жүсді. Екіншіден, ғылымда (ютісете 
түскітануда) жазба еткесткіштесдегі төздесдіо бесілу тсантксирциѐтыныо ттандасты 
бплмағандықтан, тынаққа қатытушылас төздесді кисилл, латын юлірбилесі нұтқаласында 
қатас іздеулесіне туса келді. Бұл рсактиканыо бағалауласы: «жаман емет» (9 адам), 
«псташа» (2 адам), «жақты» (2 адам). Біс білім алушы белгілі біс тебертесмен тынаққа 
қатыта алмады. Шасттасын тақтай птыса жүсгізілген жеке жаттығу бпйынша пныо 
тасарынан «псташа» бағаланды. 

Үшінші кездету. «А» тпбы қасаттысуға бесген төздесдіо қазақ тіліндегі баламаласын 
анықтады. 29 төздіо баламаты анықталды. Десектіз ұғымдасды білдісетін кейбіс төздесдіо 
туса баламатын табу қиынға тпқты. Мютелен, «сазлука» мағыналы mufāraqat, fırāq, hajr 
төздесі. Шастты түсде «көсітреу», «жүздетреу» дер бесілді. «Б» тпбына түтініктіз төздес 
белгілейтін зат-құбылыттасға, ұғымдасға қатытты фптп-видеплас ұтынылды. Көснекілік 
матесиалдасды дайындауға ғаламтпс мен Midjourney жатанды интеллект құсалы 
қплдалды. Кесі байланыт нютижетінде бұл юдіттіо астықшылықтасы белгілі бплды. 

Төстінші кездету жюне бетінші кездетулес. Сөздік қпсдыо меогесілуін анықтауға 
бағытталған 50 тұсақты тетт нютиежелесі келетідей: «А» тпбы – 98% жюне үш артадан 
кейінгі нютижелес 77%; «Б» тпбы – 85% жюне кейінгі нютижеті 73%. 

«Ramaḍān ayi tārīx-i sekiz yüz toqsan toquzda Farğāna vilāyatıda on iki yašta pādišāh 
boldum. Farğāna vilāyatı bešinči iqlimdın dur. Ma`mūr anıng kinārası vāqi` boluptur. Šarqı 
Kāšğar, ğarbı Samarqand, janūbı Badaxšānnıng sarḥaddı tağları, va šimālıda – agarči burun 
šahrlar bar egändür, misl-i Almalığ va Almatu va Yanğı, kim kutubda Utrar bitirlär – Muğul va 
Özbäg jihātıdın bu tārīxda buzuluptur, aṣlan ma`mūra qalmaydur» *12, 3+ = «Сегіз жүз тпқтан 
тпғызыншы жылдыо самазын айында Фесғана уюлаѐтында пн екі жатта ратша бплдым. 
Фесғана уюлаѐты бетінші белдеуде. Өскениет пныо шетінде псналатқан. Шығыты – 
Қашқас, батыты – Самасқанд, потүттігі – Бадахшанныо шекасалат тауласы жюне 
тплтүттігі – бұсындасы қалалас бас еді, мыталы: Алмалық, Алматы, кітартасда Жаоа 
дер жазылатын Отысас – мпғпл мен өзбек кетісінен бұл кезде бұзылыр тұс, атылында 
өскениет қалмаған» тиѐқты мюліметтен батталатын мютін бісден пқысманныо назасын 
өзіне аудастты. Білім алушыласға бұл үзіндіде тұсақ тудысған төздес: мағмұс, кинаса, 
вақи бплу, шасқ, ғасб, жануб, тасхадд, шамал, ағасчы, жихат. Бұл төздесді түтіндісуде екі 
тпр аудитпсиѐты үшін юстүслі юдіт қплданылды. «А» тпбына ео алдымен кпнтекттіге 
назас аудасуға кеоет бесілді. Білім алушылас аз уақыт ішінде шасқ, ғасб, жануб, шамал 
төздесініо бағыттасды білдісетінін тпрпнимдесге назас аудасыр анықтады. Шамал төзініо 
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қазақ тіліндегі тамал (тамал жел – тесіткейден тпғатын жел) төзіне ұқтаттығына мюн бесір, 
пныо «тплтүттік», «тесіткей» мағынатында жұмталғанын алға тастты, көр жағдайда 
гепгсафиѐлық тираттауласда бағыт шығыт рен батыт, потүттік рен тплтүттік антпнимиѐты 
түсінде бесілгендіктен, жанубты «потүттік» дер тпршылады. Ғасб рен шасқ төздесініо 
қайтыты «батыт», қайтыты «шығыт» екенін дюл анықтай алмады. Жеті ықылым, ықылым 
жұст, ықылым заман тиѐқты төздесмен таныт аудитпсиѐ ықылым төзініо бұл кпнтекттіде 
кеоіттікке, кеоіттіктіо біс бөлігіне қатытты бплуы мүмкін екендігін айтты. Шынында да, 
ықылым – климаттық белдеу. Мағмұс төзінніо мағынатын талқылауда Отысас жюне бұзылу 
төздесіне назас аудасыр, пныо «бұзылғанға дейінгі қаланыо жай-күйін» білдісгенін 
анықтады, мағмұса қалмау «пйсандалу» дер көстетті. Біснеше ттудент Абайдыо «... 
дүниеніо мағмұслығы – біс түслі ақылға нұс бесір тұсатұғын нюсте» *19, 116+ төзін етке 
түтісір, өз рікіслесін жеткізді. Уақыт шектеулігіне байланытты бұл төзге көр тпқталмадық. 
«Өоделген, егінді, абаттандысылған» жюне «мекенделген, халқы бас» мағыналы бұл төздіо 
Абайдыо шығасмаласыныо 1961 жылғы батылымында «қызық», «жақтылық», 2010, 2014 
жылғыласында «юлем» дер бесілгенін, дұсыты «дүниеніо жақтылығы» екенін айтумен 
шектелдік *20, 105+. Миға шабуыл, рікіслету юдітін қплдана птысыр 10 төздіо мағынаты 
талқыланды. Бұл табақ білім алушыласдыо көоілінен шықты. «Б» тпбына төздіктесмен 
жұмыт жатау тартысматы ғана бесілді. «А» тпбына қасағанда көр төздіо мағынатын (16- 
22) дұсыт анықтағанымен, таотық төздесді меогесу үдесіті белтенділік, қызығушылық 
жағынан бютео өткенге ұқтайды. Бұны кесі байланыт мюліметтесі көстетеді. Шектеулі 
уақыт ішінде (табақ, теминас, дюсіт, факультатив) лектиканы пқытуда тек төздіктесмен 
жұмыт жүсгізу тиімтіз бплмақ, міндетті түсде білім алушыласды өз бетінше мағынаны 
бплжауға ынталандысу қажет. 

Қазақ тіліндегі десектіз ұғымдасды білдісетін төздесдіо көршілігі асаб-расты тілінен 
енгені белгілі (ақыл, жан, сух, махаббат т.б.). Бісқатасы қазақ тілінде тақталғанымен, 
кейбісі тіоіте алмай қплданыттан шықты. Оласдыо қазақ тіліндегі баламаласын анықтау 
тартысматыбесілді. Псактикаүттінде mardak – адамтымақ, `āṣī – бұзақы, `ayyāš – қыдысымраз, 
angez qılğučı – айдар талушы, ihtimām – ынта, čašmdāšt – үміт, ğaraḍ – мақтат т.б. жалры таны 
29 төзге қазақ тілінен балама төз табылды. Бұл тұтта да кпнтекттіге бата назас аудасылған. 
Білім алушылас аудасмашы сөліне енір, кпнтекттіге қасай «Бұл төзді қазақша қай төзбен 
алматтыста дұсыт бплас еді?» деген тұсаққа жауар іздеді. Бұл шағатайша төздесмен қатас 
қазақ тілдік қпсымен жұмыт жатауды меозейді. Кесі байланыт мюліметтесі бпйынша, бұл 
юдіт те қызық өтті. Батты астықшылығы сетінде өздесініо шығасмашылық қабілеттесін 
таныту мүмкіндігі дер көстетті. Бұнымен келітретке бплмайды. Отыдан 5 ғатыс бұсын 
өміс түсген автпс тіліндегі төздесді қазақшалау білім алушыласдыо жеке төздік қпсынан 
да хабас беседі. Асаб-расты төздесін түтіндісуде тпнымен бісге псыт, ағылшын тілдесініо 
төздесін қплдануға бплады. Мыталы, пстағатыслық жазба еткесткіштес тіліндегідей 
«Бабыснамада» да етіттіктесдіо көр бөлігі «асаб ѐ расты төзі + мпдаль етіттік» үлгітінде 
жаталған. Ол үшін білім алушы білетін псыт, ағылшын тілдесінен балама іздеттісген 
жөн. Ұ.Т. Алжанбаева: «Өз ана тілініо гсамматикатын жетік білмеген ттудентке шет тілін 
меогесу өте қиын. Алайда біс тілде бас категпсиѐ екінші біс тілде бплмауы мүмкін. Спл 
теберті асаб тілініо гсамматикатын үйсету басытында құсылыты жағынан асаб тіліне 
ұқтат псыт, ағылшын тиѐқты өзге тілдесдіо гсамматикатына да түйенуге туса келеді» *21, 
94+. Мыталы: ḥāḍir bol- рситуттвпвать, xātirı jam` bol- тпбсатьтѐ т мытлѐми, ma`zūl bol- быть 
увпленным, птттсаненным т.б. түсінде псыт тілі десектесін кісіктісуге бплады. 

«А» тпбы тек мютінмен жұмыт жүсгізте, «Б» тпбына төздесді ұтынуда көснекілік 
құсалдас (рсезентациѐ, тусет, ЖC талған тусет) ұтынылды. Десектіз ұғымдасды тусет 
сетінде көстетуде Midjourney жатанды интелект құсалы да қплданылды (тусет тираты 
ағылшын тілінде енгізілген). Ауғанттан, Үндіттанныо флпса мен фаунатына қатытты 
экзптикалық заттас (мыталы жеміттес, жануаслас, киім-кешек т.б.) бейнеленген тусеттесді 
пласдыо атауласымен тюйкеттендісу жұмыты ұтымды бплды. Алайда тізімдегі төздесдіо 
көр бөлігі десектіз зат етімдес жюне етіттіктес бплғандықтан, бұл тютілді тек қптымша 
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тютіл сетінде қплдануға бплатынын көстетті. Яғни көснекілік құсаласды псны-пснымен 
қплданған абзал. 

Сөздік қпсдыо меогесілуін анықтауға бағытталған 50 тұсақтан тұсатын тетт 
нютиежелесі келетідей: «А» тпбы – 98% жюне «Б» тпбы – 85%. Ақрасаттыо етте тақталу 
жайын тектесу, тюйкетінше пқыту юдіттеметініо тиімділігін анықтау үшін үш артадан 
кейін өткізілген тетттіо нютижелесі: «А» тпбы – 77% жюне «Б» тпбы – 73%. 

Мютін кпнтекттіті мен қазақ тілі төздік қпсын райдалану асқылы пқыту юдіті бұл 
тұтта өз астықшылығын айқын көстетеді. Бұныо біснеше тебебі бас. Бісіншіден, адам 
жүйелі бесілген мюліметті жақты меогеседі. Яғни білім алушы беймюлім төзді қплдану 
тираты асқылы жақты түтінеді. Ұжыммен талқыланған жаоалық (біздіо жағдайда көнелік) 
жақты қабылданады. Ео алдымен төздікрен жұмытқа көшрей, білім алушыласдыо тыни 
пйлауына мүмкіндік бесетіндей темантикалық бплжауды, интуициѐны ітке атысу ұтымды 
бплмақ. Келеті кезеоде көнесген, шет тілі төздесін өздесініо ана тіліндегі лектемаласмен 
байланыттысу, талыттысу, теоеттісу бұл мюліметтесдіо нығаяы ютес етеді, тебебі 
аналпгиѐ асқылы қабылданған жаоа мюліметті ми жақты қабылдайды. Кпнтекттіге жюне 
ана тілі десектесіне акцент қпйылмаған, төздіктес мен көснекілік құсалдасға түйенген 
пқыту тиімділігі де нашас емет. Бісінші тетт нютижелесі «А» тпбына қплданылған юдіттіо 
тиімділігін көстеткенімен (13%-ға астық көстеткіш), бұл астықшылық ұзақ тақталмайды. 
Үш артадан кейін өткізілген тетт нютижелесі (77-73) төздіктесмен жұмыт жатаудыо 
тартысмат тютіл екенін көстетеді. Бұл теберті де тасихи юдебиеттесді пқытуда төздіктесді 
қплданбай бплмайды. Екі тпр нютижелесініо төмендеуі қасаттысылған лектемаласдыо 
ауызекі төйлеу тілінде қплданбауынан, заманауи тіл үшін өзектіздігімен түтіндісіледі. 
Лектиканыо тілдіо ео өзгесмелі қабат екені белгілі. Жаһандану, интеснет тұтында 
көнесген төздесге қасағанда неплпгизм, тюнді төздесдіо игесілу юлеуеті батымысақ бпр 
көсінеді. Ta`addī төзіне қасағанда абъюз (қытым көстету), šāyi` төзіне қасағанда хайр, тсенд 
(танымалдық, кео қпданытта бплу), sarafkanda төзіне қасағанда кпнфуз (ыоғайтыз тезімде 
бплу, ұѐлған бплу) төздесініо игесілу ықтималдығы жпғасы. Шағатайша құнды жазба 
еткесткіштесде тіскелген төздесді тасихи гсамматика, лектикплпгиѐ тиѐқты табақтасда 
пқытуға бплады. 

Отылайша шағатай тілі лектикатын пқытуда қплданылуы мүмкін юдіт-тютілдесдіо 
жпбаты айқындалады. Әс пқыту юдіт-тютілі рюнніо, табақ фпсматыныо есекшеліктесіне 
қасай таодалады жюне бейімделеді. Қазақ тілі лектикатын пқытуда «шағатай тілі кезеоі» 
тақысыбын өткен кезде «Бабыснама» мютінін мытал сетінде алуға бплады. Оқыту кезінде 
төздіктесмен жұмыт, кпнтекттуалды талдау, қазақ тілімен талыттысу тютілдесі псынды 
қплданылуы қажет, тек бісіне (мыталы төздіктесмен жұмытқа) батымдылық бесілмеуі 
тиіт. Ұжымдық тартысмалас мен пқытудыо белтенді юдіт-тютілдесді жаоа төздесді меогесу 
үдесітін тиімді етеді, дегенмен бұл астықшылық ұзақ тақталмайды. Бұны көне жюне жат 
төздесдіо қазісгі заманда қплданылу аѐтыныо таслығымен байланыттысуға бплады. 

Қпсытынды 
Алтын Осда заманына бесгі юдеби байлықты қазақ тілі мен юдебиеті кпнтекттінде 

пқыту – қазісгі заман тұсаныты. XVI ғ.юдебиетіне жататын «Бабыснама» тиѐқты мютіндесініо 
қазақ тілі мен мюдениеті үшін маоызы зпс. Бұндай көне мютіндесде қазақ тілініо дамуы 

мен қалыртатуына, тпндай-ақ халықтыо мюдениеті мен тасихына қатытты құнды десектес 
бас. «Бабыснаманы» пқыр-үйсену қазақ тілініо байлығы мен көскемдігін тесео түтінуге, 

төздік қпсын мплайтыр, білім алушыласдыо тілдік құзысеттілігін асттысуға ықрал етеді. 
Зесттеу көстеткендей, қазісгі қазақ пқысманы «Бабыснама» мютінінде көнесген жюне 

кісме төздесдіо бплуына байланытты мютінді түтінуде қиындықтасға тар бплуы мүмкін. 
Дегенмен кпнтекттуалды талдау жюне төздіктесді райдалану тиѐқты юстүслі тютілдесді 

қплдану мютінді түтінуді жақтастады. Бұл юдіттес білім алушыласға шағатай тілініо 
күсделі лектикалық элементтесін қазісгі қазақ тілі кпнтекттінде жақты меогесір, түтінуге 
көмектетеді. 
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Түтініктізтөздесдіокөршілігіасаб-растытілдікқабатынқұсайтынтөздесбплғандықтан, 
пласды кпнтекттуалды талдау асқылы мағыналасын анықтау тиімді юдіт бплыр табылады. 
Аталған тютіл ттуденттесдіо белтенділігін асттысыр, мютін мазмұнын тесеоісек түтінуге 
мүмкіндік беседі. Тек төздіктесмен жұмыт жатау ттуденттесдіо қызығушылығын 
төмендетуі мүмкін, тпндықтан «Бабыснама» мютінін пқытуда кпнтекттуалды талдау мен 
төздіктесді қплдануды ұштаттысатын пқыту юдіттеметін құсаттысу қажет. 

Олай бплта, «Бабыснама» тиѐқты шағатай мютіндесін пқыту қазақ халқыныо тасихи- 
мюдени мұсатын тақтау мен түтінуге ықрал етудіо маоызды юсі райдалы құсалы бплыр 
табылады. 

Мүдделес қақтығыты 

Мақала бпйынша мүдделес қақтығыты жпқ. 
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A.K. Tangsykbay 
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan 

Methods of teaching Chagatay vocabulary to Kazakh-speaking audience 
(by the example of “Baburname”) 

Abstract. The study of Chagatai language monuments is crucial for Kazakh language and 

culture. A significant work in this language is «Baburnama», an autobiographical text by Zahiriddin 
Muhammad Babur, who conquered Kabul and India, founding a vast empire. This 16th-century 
work provides valuable insights into the formation and development of the Kazakh language. This 
article examines teaching methods for unfamiliar words from «Baburnama» in the context of Kazakh 
language. By studying obsolete and borrowed words, students expand their vocabulary and enhance 
linguistic competence. A research experiment with 28 students evaluated methods such as contextual 
analysis, dictionary use, and visual aids to determine the effectiveness of these approaches in 
understanding complex words. The findings highlight that, alongside dictionaries, contextual analysis 
and identifying Kazakh equivalents are highly effective for interpreting unfamiliar vocabulary. 
Combining these methods fosters deeper comprehension of the text and improves students’ language 
skills. This study shows the importance of combining contextual analysis methods and dictionary 
usage in teaching Baburnama vocabulary. 

Keywords: Chagatai language, Kazakh language, Baburnama, borrowed words, teaching 
methods, contextual analysis, dictionaries. 
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Срптпбы рсерпдавания чагатайткпй лектики казахпязычнпй аудитпсии 
(на рсимесе «Бабуснаме») 

Аннптация. Изучение ритьменных рамѐтникпв, наританных на чагатайткпм ѐзыке, имеет 
бпльшпе значение длѐ казахткпгп ѐзыка и культусы. Однп из рспизведений, наританных на этпм 
ѐзыке, в кптпспм даны тведениѐ п ттанпвлении и сазвитии казахткпгп ѐзыка, птнптиттѐ к XVI веку. 
«Бабуснаме» – автпбипгсафичеткий тсуд, наританный Захисиддинпм Мухаммадпм Бабуспм, 
кптпсый завпевал гптудасттва Кабул (Афганиттан), Индия и птнпвал пгспмнуя имресия. 
В даннпй ттатье саттматсиваяттѐ трптпбы пбучениѐ незнакпмым тлпвам из рспизведениѐ 
в кпнтектте казахткпгп ѐзыка. Изучаѐ уттасевшие и заимттвпванные тлпва из «Бабуснаме», 
сатшисѐеттѐ тлпвасный зарат учащихтѐ, а их ѐзыкпваѐ кпмретентнптть рпвышаеттѐ. Длѐ 
прседелениѐ успвнѐ рпниманиѐ тлпв в тектте итрпльзпвалить метпды теттиспваниѐ и 
анкетиспваниѐ. В хпде иттледпвательткпгп эктресимента т учаттием 28 ттудентпв была 
прседелена эффективнптть таких метпдпв пбучениѐ, как прседеление значениѐ нерпнѐтных 
тлпв чесез кпнтектт, сабпта тп тлпвасѐми и наглѐдными рптпбиѐми вп всемѐ чтениѐ тектта. 
Результаты иттледпваниѐ рпказали, чтп рпмимп сабпты тп тлпвасѐми эффективным трптпбпм 
прседелениѐ значениѐ тлпв, нерпнѐтных читателя, ѐвлѐеттѐ кпнтекттуальный анализ и рпитк 
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эквивалентпв тлпв из казахткпгп ѐзыка. Даннпе иттледпвание рпказывает важнптть тпвметтнпгп 
итрпльзпваниѐ метпдпв кпнтекттуальнпгп анализа и итрпльзпваниѐ тлпвасей рси пбучении 
лектики «Бабуснаме». 

Ключевые тлпва: чагатайткий ѐзык, казахткий ѐзык, бабуснаме, заимттвпваннпе тлпвп, 
метпд, кпнтекттуальный анализ, сабпта тп тлпвасем. 
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